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Введение

Процесс грамматикализации, т.  е. процесс пере-
хода знаменательных слов в разряд служебных, 
рассматривался различными исследователями. Так, 
В. А. Плунгян определяет грамматикализацию «как 
непрерывный процесс усиления грамматичности 
языковой единицы, при котором неграмматическое 
превращается в грамматическое, а менее грам-
матическое – в более грамматическое» [Плунгян, 
2011]. Простейшим примером грамматикализации 
автор называет «переход существительных, обо-
значающих части тела (типа ‘лицо’, ‘голова’, ‘спина’), 
в пространственные наречия, предлоги или после-
логи (типа ‘сверху’, ‘впереди’, ‘сзади’, и т. п.), и, далее, 
переход пространственных послелогов – в суффик-
сальные падежные показатели» [Плунгян, 2011].

Интересно рассмотреть процесс грамматика-
лизации знаменательных слов в послелоги на ма-
териале монгольского языка. В халха-монгольском 
языке для выражения пространственных, времен-
ных, компаративных и иных отношений могут слу-
жить послелоги, которые являются служебными 
словами, стоящими после управляемых ими слов. 
Большинство послелогов халха-монгольского язы-
ка восходят к именам, субстантивированным дру-
гим частям речи, наречиям и глагольным формам. 
При этом некоторые из них утратили лексическое 
значение и десемантизировались; другие частич-
но десемантизировались; третьи подверглись пол-
ной утрате лексических значений, приближаясь 
к аффиксам; и, наконец, четвертые окончательно 
стали аффиксами [Лиджиева, 2004].

Восстановление морфологической структуры 
некоторых послелогов невозможно, поскольку 
«они превратились в формально-грамматические 
элементы, приближающиеся к падежным форман-
там» [ГБЯ, 1962, c. 305]. 

В монголоведении послелоги обычно харак-
теризуются по 1) составу; 2) происхождению слов 
от других частей речи; 3) семантической структу-
ре; 4) синтаксическим и функциональным особен-
ностям. 

В специальных научных трудах и граммати-
ческих описаниях по данной теме выделяются 
следующие морфолого-этимологические группы 
послелогов: 1) собственно послелоги; 2) произ-
водные послелоги (с подгруппами: a) отыменные 
послелоги; б) собственно наречные послелоги; 
в) отглагольные послелоги; в) серийные послело-
ги) [Лиджиева, 2004; Шойнжонова, 2007].

Более подробно анализироваться в статье 
будут лишь собственно послелоги и отыменные 
послелоги. Для наглядного представления употре-
бления послелогов в халха-монгольском языке 

в  качестве примеров используются предложения 
из следующих источников: 
–	 роман «Тунгалаг тамир» («Прозрачный Тамир», 

далее – ПТ), написанный известным монголь-
ским литературоведом Чадраабалын Лодой-
дамба в 1971 году [Лодойдамба, 1971]; 

–	 сборник стихов «Сумтэй бударын чулуу» 
(«Священные камни», далее – СК), написан-
ный известным монгольским поэтом Ренчиний 
Чойном в 1990 году [Чойном, 1990]; 

–	 сборник рассказов «Туувэр зохиол» (далее – 
ТЗ), написанный известным монгольским пи-
сателем и лингвистом Цэндийн Дамдинсурэ-
ном в 1998 году [Дамдинсурэн, 1998];

–	 Большой толковый словарь монгольского язы-
ка (далее – БТСМЯ) Института языкознания 
Академии наук Монголии;

–	 Монгольский корпус (далее – МК). 

1.	Первообра зные послелоги  
халха-монгольского языка

Послелоги, которые в процессе исторического раз-
вития окончательно утратили связь со знаменатель-
ными словами и изолировались из их систем в соб-
ственном значении послелогов, относят к собственно 
послелогам. Генетическую связь некоторых после-
логов данной группы сложно проследить, порой их 
этимология остается неизвестной [Орловская, 1958].

Собственно послелоги – это наиболее древ-
ний пласт послелогов, изолировавшись от других 
частей речи и утратив былую генетическую связь 
со словами, от которых были образованы, они 
составляют основную часть послелогов как часть 
речи [Лиджиева, 2004].

В академической грамматике бурятского язы-
ка выделяют около пятидесяти собственно после-
логов [Грамматика бурятского языка. Фонетика и 
морфология, 1962]. Однако среди них встречаются 
послелоги, которые иногда используются в каче-
стве наречий. По нашему предположению, в число 
первообразных послелогов должны включаться 
послелоги, которые уже не встречаются в роли 
полнозначных слов и выполняют только после-
ложную функцию. 

Интересно отметить, что в близкородственных 
бурятском и калмыцком языках выделяется разное 
количество первообразных послелогов, в то время 
как в бурятском языке подобных послелогов выде-
ляется около двадцати [Шойнжонова, 2007], в кал-
мыцком языке – лишь пять [Лиджиева, 2004].

В халха-монгольском языке различные авторы 
выделяют различное количество первообразных 
послелогов. Нами выделяются восемь первообраз-
ных послелогов, примеры которых приведены ниже. 
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1)	 Činē (словно, величиной с, размером с):

~ alg-in	 činē	 yum-ār
[ладонь-GEN	 размером	 вещь-INS

jax	 ve? (ПТ)
быть-Fut.PTCP	 question word]

Зачем тебе вещь размером с ладонь?

2)	 Derged (при, возле, около, у, рядом):

Žargal	 ju 	 č 	 dūgar-č 	 čadax-güj
[Жаргал	 что 	хоть 	сказать-CNV	 мочь-Fut. PTCP-NEG

tüün-ij	 derged 	 zogso-ž	 baj-v (ПТ)
он-GEN	 возле 	 стоять-CNV	 быть-PERF.PRET]

Жаргал, не промолвив ни слова, стояла возле него.

3)	 Gadna (кроме, сверх)

Üün-ē	 s	 gadna ene	 dajn
[Это-ABL	 кроме	 этот	 война

dūs-san	 cag-t ~ (ПТ)
кончиться-PTCP	 время-DAT/LOC]~

Кроме этого, когда война закончится~

4)	 Met (как, будто, словно, подобно)

‘Bi	 ta	 nar-t	 mor’	 noxoj	 met
[Я	 вы	 PL-DAT/LOC	 лощадь	 собака	 как

zütge-n	 durtajya
служить-GER	 с удовольствием

tusal-na (ПТ)
помогать-PRS.IMPERF]

Я, как собака, с удовольствием буду помогать и слу-
жить вам. 

5)	 Tölöö (за, ради, чтобы; так как, из-за, вместо)

~ Mongol-in	 tölöö coxilox	 zürx-tej
[Mонголия-GEN за	 биться-Fut.PTCP	 сердце-COM

bajx~ (ПТ)
быть-Fut.PTCP]

~иметь сердце, которое будет биться за Монголию~

6)	 Tuld (ради, за, для)

~Ard	  oln-i	 tus-in	 tuld
[Народ	 множество-GEN	 помощь-GEN	 ради

zütgex	 ariun	 zorilgo-toj
служить – Fut.PTCP	 чистый	 цель-COM

boloxōr ~(ПТ)
поскольку]

Поскольку есть чистое сердце, которое будет слу-
жить ради помощи народу~.

7)	 Tuxaj (о, про)

Tüünij	 tuxaj	 end	 yar’-ž
[Он-GEN	 о	 здесь	 говорить-CNV

boloxgüj (ТЗ)
нельзя]

Здесь нельзя о нем говорить. 

8)	 Turš «в течение, на протяжении, за»

Šön-ijn	 turš	 cas
[Ночь-GEN	 на протяжении	 снег

budra-n	 oro-v. (ПТ)
(тихо) падать-GER	 идти-PERF.PRET]

Всю ночь тихо шел снег. 

2.	 Производные послелоги  
халха-монгольского языка

Следующая группа послелогов – это послелоги, 
сохраняющие связь с знаменательными словами, 
представляющие собой застывшие отыменные, 
отглагольные и отнаречные формы, возникшие в 
результате процесса грамматикализации знамена-
тельных слов, которая предполагает превращение 
самостоятельной лексической единицы в (аффик-
сальный) грамматический показатель [Плунгян, 
2011].

Полнозначные слова, утратив грамматиче-
ские признаки соответствующих частей речи, пре-
обретают присущие послелогам определенные 
признаки. Здесь же меняется и семантика слов, 
она становится менее конкретной, более общей 
и абстрагированной. Хотя в зависимости от группы 
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послелогов степень утраты послелогами лексиче-
ских значений знаменательных слов различна, се-
мантика знаменательных слов в той или иной мере 
все же сохраняется. 

Кроме того, необходимо подчеркнуть, что с из-
менением характера синтаксических связей полно-
значных слов, место новообразованного послелога 
в порядке слов предложения строго фиксируется, 
т.е. меняется дистрибуция.

Отметим, что в близкородственном бурят-
ском языке исследователями рассматривается 
68 послелогов, образованных от имен существи-
тельных, восемь послелогов, образованных от 
имен прилагательных и местоимений, а также 
в близкородственном калмыцком языке выде-
ляется 58 отыменных послелогов и 43 отнареч-
ных послелогов [Шойнжонова, 2007; Лиджиева, 
2004]. 

Отыменные послелоги  
халха-монгольского языка

Поскольку имена существительные выражают 
предметность и являются средством опредмечи-
вания разнообразных понятий и представлений, 
они имеют большое число точек взаимодей-
ствия с другими частями речи. Следовательно, 
большое количество производных послелогов 
восходят к  именам существительным. Отымен-
ные послелоги образуются в процессе потери 
именем существительным значения предметно-
сти и укрепления значения релятивности [Лид-
жиева, 2004].

A.  M.  Щербак в своем исследовании мор-
фологии тюркских языков считает, что «слова, 
обозначающие отрезки времени, легли в основу 
послелогов с временной семантикой; из слов со 
значением ‘причина’, ‘повод’, ‘основание’, ‘опора’, 
‘конец’ развились причинно-целевые послелоги» 
[Щербак, 1987]. На материале бурятского языка 
Г. Д.  Санжеев предложил схему, по которой осу-
ществляется переход полнозначного имени в 
разряд послелога: имя существительное – наре-
чие – послелог [Санжеев, 1941]. 

Так, у халха-монгольского послелога dotor, 
который употребляется с родительным падежом 
и  основой имени в значении «внутри, в», не по-
теряно его реально-смысловое содержание «под-
кладка, внутренность» [Тодаева, 1951].

На современном этапе большое количество 
отыменных послелогов параллельно продолжают 
использоваться как полнозначные самостоятель-
ные слова, поэтому всё же существует проблема 
при их определении и классификации. 

Нами выделено 12 послелогов, образованных 
от именных основ, примеры употребления кото-
рых приведены ниже.
1)	 Послелог аčār «с помощью, благодаря» восхо-

дит к имени существительному аč со значени-
ем «благодеяние; польза».

~olon	 zūn žil-ijn	 bātar-lag
[~много	 сто лет-GEN	 герой-ADJ 

temcl-ijn	 ačār ~ (ПТ)
борьба-GEN	 благодаря~

~Благодаря многовековой героической борьбе ~”

Приводим пример употребления имени суще-
ствительного аč в основном именном значе-
нии «благодеяние; польза»:

~ xüč	 čadal	 mergen	 uxān
[сила	 мощь	 мудрый	 ум

ač	 tus-ig 	 magt-av~ (ПТ)
благодеяние помощь-ACC	 хвалить-Perf.PRET]

~Хвалили силу, мощь, мудрый ум, благодеяние и помощь~

2)	 Послелог adil «как, словно, подобно, точно 
как» относится к имени прилагательному adil 
со значением «похожий, схожий».

~Jarguj	 cecg-ijn	 adil	 delger-en
[анемон	 цветок-GEN	 как 	 распускаться-GER

sergex 	 cag-t 	 bi-d~ (ПТ)
освежаться-Fut.PTCP	 время-DAT/LOC	 1Pl.Pron]

...Когда мы будем распускаться и освежаться, подоб-
но цветку анемону...

Приводим пример употребления имени при-
лагательного adil в основном именном значе-
нии «похожий, схожий»:

~Bi	 busad	 xün-tej	 adil
[Я	 остальной	 человек-COM	 как

xün	 xaz-dag-güj~ (ПТ)
человек	 кусать-Hab.PTPC-NEG]

Я не кусаюсь, как остальные.

3)	 Послелог arār «за, на северной (задней) 
стороне» восходит к имени существительному 
ar со значением «задняя сторона, зад, тыл».
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~Ger-ijn	 arār	 xüüxd-üüd
[Юрта-GEN	 за	 ребенок-PL

güj-lde-ne~ (ПТ)
бегать-PL-PRS]

За юртой бегают дети.

Приводим пример употребления имени суще
ствительного ar в основном именном значении 
«задняя сторона, зад, тыл»:

~torgo-ni 	 ar	 šig	 nimgen~ (МК)
[шелк-GEN	 задняя сторона 	 как	 тонкий]

Тонкая как изнаночная сторона шелка.

4)	 Послелог dotor «в, внутри; на протяжении, 
в течение» восходит к имени существительному 
dotor со значением «внутренность, нутро». 

~Xarin	 süülijn	 žil	 garuj-n
[А	 последний	 год	 более-GEN

dotor~ (ПТ)
на протяжении]

А на протяжении последнего года с лишним.

Приводим пример употребления имени суще-
ствительного dotor в основном именном зна-
чении «внутренность, нутро»:

~ mori-n	 xatiralt-ad	 gedes
[конь-GEN	 езда рысью-DAT/LOC	 кишки

dotor 	 n’	 tasrax 
внутренность	 POSS	 разорваться-Fut.PTCP

met	 bol-ž	 baij-v~ (ПТ)
будто стать-CNV	 есть-Perf.PRET]

От езды рысью будто разрывались внутренности. 

5)	 Послелог ilüü «более, свыше, кроме, сверх» 
относится к имени ilüü со значением «излишек, 
избыток».

~Xoyor	 gurv-ās	 ilüü	 xono-ž
[Два	 три-ABL	 более	 ночевать-CNV

bolox-güj~ (ПТ)
возможно-NEG]

Нельзя оставаться более, чем на два, три дня.

Приводим пример употребления имени суще-
ствительного ilüü в основном именном значе-
нии «излишек, избыток»:

~Xoyoul-аа	 sana-sn-aas-aa
[вдвоем-POSS	 задумывать-Perf.PTCP-ABL-POSS

ilüü-g	 xij-cgē-sen 	 dē~ (МК)
избыток-ACC	 делать-PL-Perf.PTCP	 PTCL]

Мы сделали больше, чем задумывали.

6)	 Послелог orond «вместо, за» восходит к имени 
существительному or со значением «место».

~Xerev	 bi	 Bogd-in	 orond
[Если	 я	 Богд (хан)-GEN 	 вместо

baj-san	 bol ~(ПТ)
быть-Perf.PTCP	 бы]

Если бы я был вместо Богд (хана).

Приводим пример употребления имени суще
ствительного or в основном именном значе-
нии «место, кровать»:

~ хоyor	or	 tav’-ž	 toxižūl-av~ (ПТ)
[два	 кровать	 ставить-CNV	 обустроить-Perf.PRET]

Обустроили, поставив две кровати.

7)	 Послелог süülēr «в конце, после, потом» 
относится к имени существительному süül со 
значением «конец, хвост».

~Namr-in	 süülēr	 tarvaga-naas
[Осень-GEN	 в конце	 сурок-ABL

bū-ž~ (ПТ)
спуститься-CNV]

Возвращаясь в конце осени с охоты на сурков~

Приводим пример употребления имени суще-
ствительного süül в основном именном значе-
нии «конец, хвост»:

~išig-nij 	 süül	 šig	 godgor
[козленок-GEN	 хвост	 как	 короткий

xoyor salā 	 gezeg-tej~(МК)
два 	 ответвление коса-COM]

...с двумя короткими, как хвост у козленка, косами~
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8)	 Послелог talār «о, об, про; в области, в отноше-
нии» восходит к имени существительному tal 
со значением «сторона; равнина, степь».

~Xongor-in 	 xuv’ zajā-ni	 talār
[Хонгор-GEN 	 судьба-GEN	 о 

zovox	 xereg-güj~(ПТ)
беспокоиться-Fut.PTCP	 нужно-NEG]

Не нужно беспокоиться о судьбе Хонгора.

Приводим пример употребления имени суще-
ствительного tal в основном именном значе-
нии «сторона; равнина, степь»:

~nar	 tal 	 gereltūl-ž 
[солнце	 равнина	 освещать-CNV

baj-v~ (ПТ)
быть-Perf.PRET]

...солнце освещало равнину...

9)	 Послелог üed / üeer «в период, во время, за вре-
мя» восходит к имени существительному üe со 
значением «промежуток времени, период».

Dajn-i	 üeer	 dūrs-san~ (ПТ)
[Война-GEN	 во время	 прославлять-Perf.PTCP]

Прославленный во время войны.

Приводим пример употребления имени суще-
ствительного üe в основном именном значе-
нии «промежуток времени, период»:

~Šijdverlex	 guravdugār	 üe~ (МК)
[решать-Fut.PTCP 	 третий	 период]

Решающий третий период.

10)	Послелог xažūgār «наряду с, помимо, кроме; 
мимо, вдоль» восходит к имени существитель-
ному xažū со значением «сторона, бок».

~Gevč	 ene	 bodl-in	 xažūgār ~ (ПТ)
[Но	 этот	 мысль-GEN	 помимо]

Но помимо этой мысли~

Приводим пример употребления имени суще-
ствительного xažū в основном именном значе-
нии «сторона, бок»:

~ mori-ni	 xažū	 rū
[конь-GEN	 бок	 в направлении

unax	 šig	 bol-son ~ (ПТ)
упасть-Fut.PTCP	 будто	 стать-Perf.PTCP]

Показалось, будто он упал с коня~

11)	Послелог xažūd «рядом, у возле, около» также 
восходит к имени существительному xažū со 
значением «сторона, бок».

~ Bat	 zam-in	 xažūd	 gar-č
[Бат	 дорога-GEN	 у	 выйти-CNV

zogs-ov (ПТ)
стоять-Perf.PRET]

Бат вышел и встал у дороги.

12)	Послелог xüčēr «благодаря, с помощью» отно-
сится к имени существительному xüč со значе-
нием «сила».

~ Alt-an	 gar-taj	 emč
[Золото-ADJ	 рука-COMM	 врач

nar-in-xā	 xüčēr (БТСМЯ)
PL-GEN-POSS	 благодаря]

Благодаря нашим ‘золоторуким’ врачам.

Приводим пример употребления имени суще-
ствительного xüč в основном именном значе-
нии «сила»:

~ ecs-ijn	 xüč-ē
[конец-GEN	 сила-POSS

šavx-an	 alxa-ž	 baj-gā	 met (ПТ)
исчерпать-GER	идти-CNV	 быть-PRS	 будто]

...будто идет, исчерпывая свои последние силы.

Заключение

Послелоги по своему происхождению классифи-
цируются на первообразные послелоги и произ-
водные послелоги. Последние в свою очередь рас-
падаются на послелоги, образованные от именных 
основ, послелоги, образованные от наречий, и 
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отглагольные послелоги (послелоги, образован-
ные от деепричастий; послелоги, образованные от 
глагольных основ).

В данной статье рассматриваются лишь перво-
образные послелоги и послелоги, образованные 
от имен существительных, другие группы послело-
гов будут рассмотрены в дальнейших исследова-
ниях. В ходе анализа нам удалось выделить восемь 
первообразных послелогов и 11 послелогов, обра-
зованных от именных основ. 

Производственные послелоги, преоблада-
ющая часть которых была образована из имен, 
наречий и глагольных форм, наглядно сохраняют 
свою первоначальную семантику.

Послелоги монгольского языка, рассмотрен-
ные в данной статье, весьма разнообразны по 
грамматическим типам. Система языка продол-
жает пополняться и обогащаться путем перехода 
знаменательных слов в служебные, в том числе 
послелогов.

Список сокращений

ABL	 исходный падеж
CNV	 деепричастие 
COL	 собирательное числительное
COM	 совместный падеж
DAT / LOC	 дательно-местный падеж
Fut.PTCP	 причастие настояще-будущего времени
GEN	 родительный падеж
GER	 герундий
Hab.PTPC	 хабитуальное причастие
IMP	 повелительное наклонение
INSTR	 орудный падеж
INT.PTCL	 вопросительная частица

NEG	 отрицание
NOM	 именительный падеж
Perf.PTCP	 перфектное причастие
PL	 множественное число
POSS	 притяжательный маркер
PRS	 настоящее время
PST	 прошедшее время
PTCL	 частица
БТСМЯ	 Большой толковый словарь  

монгольского языка 
МК	 Монгольский корпус
ПТ	 роман «Прозрачный тамир» 
СК	 сборник стихов «Священные камни»
ТЗ	 сборник рассказов «Туувэр зохиол»
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